	Ephrem of Edessa
	10 June

	
	C

	
	Lesser feasts and fasts (1997)

	
	Deacon, 373


	This proper is for use after Pentecost. In Eastertide please use proper 2288.


	Part 1. English Rite I


	Introit
	In medio Ecclesiæ
	Cf. Ecclesiasticus 15:5,6/Psalm 92:1

	In the midst of the congregation he opened his mouth, and the Lord filled him with the spirit of wisdom and understanding; he clothed him with a robe of glory. Psalm. It is a good thing to give thanks unto the Lord, and to sing praises unto thy Name, O Most Highest. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Commune Doctorum

	Gloria in excelsis is omitted.

	Collect


	Pour out upon us, O Lord, that same Spirit by which thy deacon Ephrem rejoiced to proclaim in sacred song the mysteries of faith; and so gladden our hearts that we, like him, may be devoted to thee alone; through Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.

	Lesson
Proverbs 3:1‑7


	Gradual
	Qui vult post me
	Matthew 16:24/Isaiah 26:9

	If any man will come after me, let him deny himself, and take up his cross, and follow me. Verse. With my soul have I desired thee in the night, yea, with my spirit within me will I see thee early.

	Missale romanum (1964), Sancti Joannis a Cruce


	Alleluia
	Cantate : quia mirabilia
	Psalm 98:1

	Alleluia, alleluia. Verse. O sing unto the Lord a new song, for he hath done marvellous things. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Dominica Decima Septima post Pentecosten


	The Holy Gospel
Matthew 13:47‑52

	The Nicene Creed is omitted

	Collect after the Prayers of the People

	Thy kingdom, O God, is an everlasting kingdom, and thy dominion endureth throughout all ages. Come to thy world and to us thy children by every means that love may choose; come and make all things new. O thou who art Lord of all and rich in mercy to all who call upon thee, hasten the coming of thy kingdom throughout all the world, that among all nations and peoples thy reign of love may be established; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 1045 (Prayers of the World‑Wide Church)

	Offertory
	Bonum est confiteri
	Psalm 92:1

	It is a good thing to give thanks unto the Lord, and to sing praises unto thy Name, O Most Highest.

	Graduale romanum (1961), Dominica in Septuagesima, with Alleluia added by Editor

	Secret

	May the pious prayer of holy Ephrem, O Lord, never fail to make our offerings acceptable to thee, and win for us thy mercy; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Mass no. 19, Of a Doctor (also used for St. Ephrem the Syrian, Deacon)

	Preface of a Saint (1)

	Communion
	Fidelis servus
	Luke 12:42

	A faithful and wise steward whom his Lord hath made ruler over his household, to give them their portion of meat in due season.

	Graduale romanum (1961), Commune Doctorum

	Postcommunion Collect

	May blessed Ephrem intercede for us, O Lord, that this sacrifice may obtain for us the gift of thy salvation; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Mass no. 19, Of a Doctor (also used for St. Ephrem the Syrian, Deacon), slightly altered


	Part 2. English Rite II


	Introit
	In medio Ecclesiæ
	Cf. Ecclesiasticus 15:5,6/Psalm 92:1

	He opened his mouth in the midst of the assembly, and the Lord filled him with wisdom and understanding; God clothed him with a robe of glory. Psalm. It is a good thing to give thanks to the Lord, and to sing praises to your Name, O Most High. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Commune Doctorum

	Gloria in excelsis is omitted.

	Collect

	Pour out on us, O Lord, that same Spirit by which your deacon Ephrem rejoiced to proclaim in sacred song the mysteries of faith; and so gladden our hearts that we, like him, may be devoted to you alone; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.

	Lesson
Proverbs 3:1‑7


	Gradual
	Rectos decet
	Psalm 33:1, with verses 2,3/4,5/20,21

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. It is good for the just to sing praises.

	V. Praise the Lord with the harp; * play to him upon the psaltery and lyre.

	V. Sing for him a new song; * sound a fanfare with all your skill upon the trumpet.

	Refrain.

	V. For the word of the Lord is right, * and all his works are sure.

	V. He loves righteousness and justice; * the loving‑kindness of the Lord fills the whole earth.

	Refrain.

	V. Our soul waits for the Lord; * he is our help and our shield.

	V. Indeed, our heart rejoices in him, * for in his holy Name we put our trust.

	Refrain.

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), First Book of Common Prayer


	Alleluia
	Ego sum vitis
	John 15:5

	Alleluia, alleluia. Verse. I am the vine, you are the branches, says the Lord; those who abide in me, and I in them, will bear much fruit. Alleluia.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Nona per Annum

	The Holy Gospel
Matthew 13:47‑52

	The Nicene Creed is omitted

	Collect after the Prayers of the People

	Your kingdom, O God, is an everlasting kingdom, and your dominion endures throughout all ages. Come to your world and to us your children by every means that love may choose; come and make all things new. O Lord of all, you are rich in mercy to all who call upon you: Hasten the coming of your kingdom throughout all the world, that among all nations and peoples your reign of love may be established; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 1045 (Prayers of the World‑Wide Church); altered in Rite II

	Offertory
	Bonum est confiteri
	Psalm 92:1

	It is a good thing to give thanks to the Lord, and to sing praises to your Name, O Most High.

	Graduale romanum (1961), Dominica in Septuagesima, with Alleluia added by Editor

	Secret

	Lord, we sing to you a new song, for your victory is ever new. In the empty tomb you have given us a glimpse of your future, and in your victory over death you have shown us how we will overcome the last enemy. As the seas roar and the hills sing together, we too will praise you for your great triumph, Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever. Amen.

	Lutheran book of worship (1978), Collect on Psalm 98

	Preface of a Saint (1)

	Communion
	Fidelis servus
	Luke 12:42

	A faithful and wise steward, whom his ruler will set over the household, to give them their portion of food at the proper time.

	Graduale romanum (1961), Commune Doctorum

	Postcommunion Collect

	Lord God, through your Son you made the heavens and the earth; through him you continue to accomplish the intentions of your heart. Make your chosen people witnesses of your truth among the nations and heralds of your glory in the heavens; for the sake of your Son Jesus Christ our Lord. Amen.

	Lutheran book of worship (1978), Collect on Psalm 33


	Parte 3. Español


	Introito
	In medio Ecclesiæ
	Cf. Eclesiástico 15:5,6/Salmo 92:1

	En la asamblea abrió la boca, y el Señor le llenó de sabiduría y conocimiento; le vistió en un vestimento de gloria. Salmo. Bueno es darte gracias, oh Señor, y cantar alabanzas a tu Nombre, oh Altísimo. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Commune Doctorum

	Gloria in excelsis se omite.

	Colecta

	Derrama sobre nosotros, Señor, ese mismo Espíritu por el cual tu diácono Efrén se regocijó en proclamar en canción sagrada los misterios de la fe; y alegra nuestros corazones de tal manera que nosotros, como él, te nos devotemos solamente a ti; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.

	Lección
Proverbios 3:1‑7


	Gradual
	Rectos decet
	Salmo 33:1, con versículos 2,3/4,5/20,21

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. A los rectos es conveniente la alabanza.

	V. Celebren al Señor con arpa; * táñale con salterio y decacordio.

	V. Cántenle canción nueva; * toquen la trompeta con destreza;

	Antífona.

	V. Porque recta es la palabra del Señor, y toda su obra es hecha con fidelidad.

	V. El ama justicia y juicio; * de la misericordia del Señor está llena la tierra.

	Antífona.

	V. Nuestra alma espera al Señor; * nuestra ayuda y nuestro escudo es él.

	V. Por tanto en él se alegra nuestro corazón, * porque en su santo Nombre confiamos.

	Antífona.

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), First Book of Common Prayer


	Aleluya
	Ego sum vitis
	Juan 15:5

	Aleluya, aleluya. Versículo. Yo soy la vid; vosotros los sarmientos, dice el Señor; el que permanece en mí y yo en él, ése da mucho fruto. Aleluya.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Nona per Annum


	El Santo Evangelio
Mateo 13:47‑52

	El Credo Niceno se omite

	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Tu reino, oh Dios, es un eterno reino, y tu dominio dura perpetuamente. Ven a tu mundo y a nosotros tus hijos por toda manera que el amor puede elegir; ven y renueva todas las cosas. Oh Soberano de todo, tú eres rico en misericordia para con todos que te invocan: Apresura la venida de tu reino por doquier, a fin de que se establezca tu dominio de amor entre todas naciones y pueblos; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), no. 1045 (Prayers of the World‑Wide Church); tr. ed.

	Ofertorio
	Bonum est confiteri
	Salmo 92:1

	Bueno es darte gracias, oh Señor, y cantar alabanzas a tu Nombre, oh Altísimo.

	Graduale romanum (1961), Dominica in Septuagesima; Aleluya ed.

	Secreta

	Sea agradable a tus ojos, Señor, el sacrificio que te ofrecemos con gozo en la fiesta de San Efrén, cuya vida y doctrina nos impulsan a alabarte con todo nuestro ser; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Misal de la comunidad (1976), Misas Comunes: Pastores. 1. Papas u Obispos (también se usa por San Efrén)

	Prefacio de un Santo (1)

	Comunión
	Fidelis servus
	Lucas 12:42

	El administrador fiel, prudente, a quien pondrá el amo sobre su servidumbre para distribuir la ración de trigo a su tiempo.

	Graduale romanum (1961), Commune Doctorum

	Poscomunión

	A los que has alimentado con Cristo, pan de vida, ilumínalos, Señor, con las enseñanzas de Cristo, Maestro, para que en la fiesta de San Efrén aprendan tu verdad y la hagan vida propia en la práctica del amor; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Misal de la comunidad (1976), Misas Comunes: Pastores. 1. Papas u Obispos (también se usa por San Efrén)
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